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TaUérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram! ! polcok baloldalai egyesülten megbuktatnak Pau-
Jje mit mongya tek. barátom uram sátor- lert s megtesznek Schwartz Gyulát cultusmi- 

alya ulylieji választáshoz! A  mi miniszterelnö- niszternek !"
künket ! Horrendum dictu. Matolay Etele, hogy Lehetetlen volt ere elcipeli fel nem kialta-
letola, hetele! Ezt soha nem elhitem volna. 110111 Pesti Naplóban :

It bizonyosan muszka rubelek is porosz „Lelkünk milyen, milyen elborul, s szi-
I tálirok dolgoztak megin; telegraíillentis mon- vünk csordultig telt keserüsigel! 

gva: ultramontan pápisták öszeszövetkeztelc bal- „Hat ezt irdemeltunk mi tületek, ti papok-• 
oldali tigrisekei: az izs bizonyosan ki fog sül- (irom Naplóba tovab) azir engete job oldal ti 
nyi majd vallatasbul, hogy joboldali választok nektek, hogy egyhazaknak rendelt alamsegilyt 
meg voltak ijesztve, nem mertek szavaznyi. Kit- mind magatoknak tartsatok? ezirt eldugtunk 
sigtelenek tartom, hogy földosztást izs ígirtek sutba, lcedvetekirt, valasszabadsag is polgári lia- 
baloldaliak. Majd küldünk petitiot! zasag törvinyeit? Ezirt hátráltatunk universitas

De hogy papok izs elenünk fordultak, az alanii intizetti deelaralasat ? Ezirt lialgatunk el 
retenedezs! ' főrendi házi reformál ? Ezirt hunyunk be sze-

Olvasta haratom .uram pinteki Pesti Napló- műnket nipiskolai törviny vigre nem hajtasan? 
bán vezircziket? No azt én irtani, azt maganalc Azirt engedünk csalliatlansagot kihirdetnyi? 
elolvason. Soha reterjeteseb dolgot nem irtani Ezirt teszünk mink bolonddá égisz országot rí­
mig Hetemben: gentül fogva, mind a ti kedvetekirt, hogy bal-

„A  herczegprimas egy pádon Tisza Kai- j oldalhoz átcsapjatok ?“  
mánál! a kalocsai irsek egy pádon Csikyvel, a ! Oh szent Krajcsik, öli szent Paczolay! ir- 
jezsuiták karöltve a debreczenyi togatusokal! galmaz nikünk!
Jekelfalusy püspök baloldali partvezir. --- Püs- | .,De megalyatok papok! (fenyegetem ükét
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Pesti Naplóba osztancl) csak ti trafíkalyatok bal- 
oltlaliakal, majd anak azok tinektek! Lehúznak 
rulatok czitra reverendát, főrendi privilégiumot, 
eltörülnek zardakat, is barátokat meg apaczakat 
öszeliazasitanak, mig pedig vitt quardianokat 
vin apaczakal! Szip templomokat mind elvesz­
nek. kálomistáknak, lutheránusoknak, zsidóknak 
anak! Papi jószágokat mind elkonfiskalnak, s 
abttl fizetnek quotat!“

Ezeknek megntontam!
Pesti Napló meg kiata.
Most Üstökösben csak azirt rekapitulalok 

eztet, hogy liatasa anal nagyob legyen: igy mig 
jóban elhiszik.

Alazatozs szolgája
Tallérossy Zebulon.

Párbajok.
— Heine hagyományaiból. —

Egy udvaron két jó  ökörben 
Vitatkozó kedv támadt szörnyen.
Heves lévén mindkettő vére,
Vitájuk oly bús véget ere,
Hogy egyikőjük felkiált,
S szamárnak mondja másikát.
»Szamár« név nagy csúf minden ökrön, 
Öklöz is a két John Bull rögtön.

Ez udvaron, ez időtájba’
Volt két szamár is nagy vitába’.
Mindkét füles bőszen czivódott,
Mig egyik béketürést ódott,
S egy nagy iát tűzzel kivág,
S ökörnek hívja másikát.
Tudnivaló: szamár szemében
•ülkör« czim mily nagy szálka légyen.

Párbajra hát! majd kiöklelték 
Fej ük-lábukkal egymás lelkét,
Kapott nehány rúgást a podex. 
így  szabja a becsület-codex.

S a tanulság ? merészlem vélni:
A párbaj olykor szükségképi.
Szükség megvíni a studensnek,
Kit mulya ficzkónak neveznek.

Don Pedrő.

A szamár becsületéért.

Egyszer a boldogult Eötvös József, minisz­
ter korában, odajön hozzám a buffetben s mu­
tatja a „Pecsovics“ élczlapot, melyben ö szamár­
nak van lerajzolva valamely istentől elrugasz­
kodott élczlakatos által.

—  Hát már érdemlettem én ezt? szól hoz­
zám egész érzékenyen.

—  Ne vedd olyan sérelemnek, vígasztalául. 
A szamár nem olyan megvetésre méltó személy. 
Majd mingyárt elmondok én neked egy szamár 
történetet, a mi velem történt. —  Tudva van, 
hogy én a svábhegyen teheneket tartok, tejet 
adok el, abbul élek. Emicli barátom is azzal ke­
reskedik. a tejpénzbül szerezte az Atlienaeumot. 
Egyszer Emicli barátom azt mondja nekem, 
„van nekem egy szamaram, vedd meg; jó lesz 
az neked tejet behordani a városba.11 —  Megvet­
tem ; egy iv novellát irtani érte. Előre képzel­
tem, hogy milyen nagy öröme lesz a majoros- 
nénak odahaza, hogy ha lesz e g y  s z a m á r  a 
háznál. Lett hát! A  mint meglátta a szamarat, 
elkezdett lármázni, hogy hisz ez a legvénebb 
szamár a svábhegyen; ezt a legöregebb emberek 
is úgy ismerik már, mint a melyen kis gyerek 
korukban nyargaltak; nem tud ez már járni 
sem, nemhogy terhet hordani. Jaj de nagy sza­
már volt, a ki ezt megvette! —  Nem szóltam 
semmit, úgy tettem, mintha nem hallottam vol­
na a megtisztelést, s magamban azt mondám, 
jól van, már most hát vagyunk k ét s z a m a  r a k 
a háznál. —  Másnap a majorosné jön vissza a 
városból s mondja nagy dérdurral, hogy ő nem 
képes a tejet odabenn eladni, nem talál Pes­
ten (!) kuntsaftot. —  No jól van Rézi, te is sza­
már vagy; már most vagyunk hát h á r o m  
s z a m a r a k  a háznál.4' —  Hanem azért csak 
bejárt Rézi a szamárral és a tejjel s később ha- 
zahordta az exportbul nyert kincseket. —  Hát 
egy hét múlva megragadja a galléromat az én 
Emicli barátom s igy fakad ki: —  „Hűli, mi­
lyen nagy szamár voltam én, hogy eladtam ne­
ked azt a vén szamarat; most ez a gonosztevő 
sorba elvezeti a majorosnédat az én régi tej vevő 
kuntsaftjaimlioz, bemegy a kapuikon, megáll az 
ajtójuk előtt s mind elhalászsza az én régi vá­
sárlóimat te neked !4‘ Én pedig örömtelten öle- 
lém keblemhez az én barátomat, „no hála isten­
nek , csakhogy hát n é g y e n  vagyunk már

:
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s z a m a r a k ,  s négyünk között a legfurfango- 
sabb a négylábú!“

Azóta tiszteletben tartom a szamarat, s nem 
veszem sértésnek, ha annak neveznek.

Eötvös jót nevetett a történetnek s nem 
neheztelt többé a szamárképü élczlapra.

Kakas Márton.

Az előrelátó háziúr.
A fösvénységről hirliedt háztulajdonos ilyen czé- 

dulát ragasztott kapujára újév első napjára:

Itt a kintoruázás, 
házalás, koldulás, és

BOLDOG ÚJÉV KÍVÁNÁS 
T IL T  A T I K.

U j m ó d i  r e k l á m .
Egy pesti nyomda minden nála megjelenő új­

ság mutatványszámának lenyomatta az első lapját s 
úgy küldte el a közönségnek külön kis füzetben.

De óh maliiéul-! nem minden czikk végződött 
ám be a lenyomott első lapon s igy történt, hogy a 
»Heti Krónika* egy czikke nagyon omiuosus helyen 
vau megszakítva s szóról szóra igy hangzik:

(SS. P é te r v á r  dec. L'. Andrássy gróf körlevele az 
orosz kormánykörökben nagy hálást tett. Gorcsakoff her 
czey, a mint kezébe kapta az iratot s azt olvasd: sietett 
vele —

Nyállá lett Nubia párducza.
Szörnyű bűnbánó képpel jelent meg a főispán 

előtt a járásbíróságra aspiráló, különben kemény- 
nyakú baloldali ur, kinek nevét hallva a főispán, igy 
szólítja m eg:

— Ah, hát ön baloldali tigris, tigris ?
— Oh méltóságos ur, segíti ki egy jóakarója, 

nem tigris ü, megváltozott, most valóságos birka!

Az Úr cselekedte.
Tönkre tette a jég K. uram termését utolsó 

szálig. Alig vonult el a zivatar, a kár megszemlélés­
re sietett K. uram, kisérve a jőszivü plébános által, 
ki a pusztulás színhelyére érve így vígasztalé a szo- 
morkodót:

— Ne búsuljon K. uram, az úr adta, az úr el­
vette. Istennek türelmünket próbáló keze tette ezt 
mind!

— De má ezt egy gyérük se cselekedte vóna! 
vágott közbe békétlenkedve a kárvallott.

Színi hatás.
Először került színre az »Eczetkereskedö«.
Előadás után kérdi a jelen nem volt szerző 

egyik barátjától: »Nos, mint sikerült« ?
»Pompásau, kitünően, cziméhez egész híven, mert 

egyetlen néző sem volt, ki savanyú arczott ne vágott 
volna hozzá.*

Itt a czikk megszakad. S a jámbor olvasó za­
varban van, nem tudja elképzelni, hogy Gorcsakoff 
kerezeg vajon hová siethetett, kezében azzal a papírral"?

Spanyolnád.

Kérkedésnek" szele fuj ja 
Gömbölyűre doktor Dolfit, 
Minthogy feje, a kerek fej, 
Andrássyéhoz hasonlít.

S lám Andrássyt föl nem fújja 
A dicsekvés úgy, mint Dollit, 
Hallgat vele hogy a feje 
A Dolliéhoz hasonlít.

H ányat ü tö tt?

- Franczi te ! mond ja az ur szobájában motozó 
inasának, — hallod-e, benn a másik szobában üt az 
óra; nézd meg hányat ütött ?

Franczi be megy, de rögtön vissza tér.
— Nem tudom, kérem, hányat ütött, mert mire 

beértem, már elütötte.

Mi az a k ritik a ?
— Mi az a kritika ? komám uram ? kérdi 

egyik ujság-betiiző a másikat.
— Bizony, legjobb akarat mellett sem szolgál­

hatok, komám uram, felelt a másik, mert én még 
olyant nem ettem.
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Józsa Gyuriádák.
A szilvási gróf egy szekerderék palócz assisten- 

tiával bekepogtat egy Ízben Józsa Gyurihoz, a kit 
épp azon nemzeti functióban talál, midőn a Jaj vár 
mezítlábas tisztjeivel convencziókra egyezkedett.

— No Gyurka kell e vendég ?
— Szervus czimborám. Hogy ne kellene ? Kapva 

kapok rajta, főleg ha ily nekem való truppot látok, 
mint a milyet te hoztál.

— Hát egy kis harapni való kifutja-e ? mert 
a poroszlai töltésed megpróbálja az ember appetitusát.

— Enni való? Akad. Hé legények! egyikötök 
varjut, a másik bibiczet requiráljon. Te pedig kukta 
szógám. vágd le a vén rókát, jó  lesz bográcsom 
nyúlnak.

Ez ebéd programúira V é r c s e  és K u l a  kor­
tesek nagy szenüket meresztgettek egymásra.

— Hogy és mikép vagy különben, brúder? — 
kérdi a gróf Gyuritól.

— Most jól érzem magamat, mert ismét tömve 
van a padlásom dödbőrrel. pedig tegnap is elhordott 
egy angáriát a jebuzeus.

— Tán N y u r g a ,  gyöngyösi zsidó volt nálad?
— Nem biz a. csak aféle házaló handlé.
— Fiat hogyan mert oly vékony erszénvnvel 

ily vastag g'seftbe belevágni ?
- Kénytelen volt vele. Kissé megtréfáltam ezt 

a minoreunis Judást.
— Flogy hogy?
— Hát úgy. hogy a mint létrán a padlásra má­

szott és fitymálni kezdé a gyönyörű birka hűvel ve­
ket : elbreunoltam alóla a Ljtorjái, és rémültében 
oly áron szedte vette a dögbőrt. a milyet én dik­
táltam.

Igen de revocált.
— Sőt fizetett, mint a köles, s úgy megszep­

pent. hogy a padlásról haj igái ta rám a bankót.
— Szegény zsidó. Ugyan vau e lelked Gyurka ?
— Hát csalja ki a deficitet máson.
Az általános hahotára a háttérben guggoló czi- 

gáuvok is az ámbitus ele jöttek röhögni.
— No more, kell-e egy fényes huszas ? — 

mondja Gyuri egy borzas vályog-vetőnek.
— Már hogy ne kellene? Ide vele.
— Nem oda Buda.. .  de ha egy egeret nyer­

sen bepakolsz: akkor tied a ragyogó jószág.
Minthogy a Ja j vár környéke hemzsegett az 

egércsoraátul, rögtön csíptek egy majorennis fajut, me­

lvet a czigánv szőröstül bőröstül bekapott. Hosszan 
kortyogott mig lenyelhette.

— Hát hun van azs a ragyogó huszas ?
Micsoda huszas? köszönd meg gazember, 

hogy ily olcsó kosztra ka]lattalak.

«Vitéz kapitány uram!*) jelentem ássan, hogy 
baj van a pusztán*. Szól a gulyás Józsa Gyurihoz.

«No, hát beszélj szógám.*
«Az este a szűz gulya eltévedt*
«Tyhü a ki felmarkolta. . no de beszélj szógám.«
''Esteliden a Villougó halom hajsz oldalán lie- 

verésztünk. Egy vén tilinkós reszkető nótáján tátottuk 
a szánkat. A domb másik oldalán a szűzgulya legelt. 
Bizony jó messzire elbogarásztak. Mikor akolba terel­
nénk ükét. . hát sehol semmi*. A gulyás megizzadt 
a referáda alatt.

«Ejnye ilyen amolyan betyárja ..*
"Sejteni kezdem tensuram, hogy nem betyár 

cselekedte ezt az izét, hanem valami furfangos szom­
széd akarta a tensurat megteréfálni.*

« Lehet hogy úgy van. Csengess szógám avval a 
bivaj kolomppal.*

A kolompszóra összesereglett a Jaj vár mezit- 
lábos milicziája.

"Talpra legények a ki lelke vau! — harsog a 
csőcselékhez Józsa Gyuri; — elsikkadt a szüzgulya. 
Egyik lóháton, a másik szamáron, a harmadik gyalog, 
csellel furfaugal vagy furkósbot-félével vissza kell 
lopni a gulyát. Értitek ?«

"Értjük tens uram. Meglesz."
A szűz gulyát a kis ur**) mind egy szálig 

vissza lopatta.
**) Józsa Gyuri insurgeus kapitány volt.
*) Gyuri egyik mellék neve.

Bernátli Gazsi.

Tudják kérem__
Tudják kérem mi az újság,
A legfrisebb satyra ?
Az, hogy Viki a Fiúsnak 
Gratulátiót ira.

Tavaly Lajcsi, most a pápa,
Hát jövőre ki leszeu,
Kinek a sors ő fejére 
Szalmakoszorút teszen ?

Sancho Panza.
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Szunyogdy. S u g á r b ó l .

( C z u c z o r  „ H u n g a d i j ;i r a .“ )

Ki ül amott a pamlagon,
Füstölgő tajtpipánál,
S kikitekint az ablakon 
Savószin holdvilágnál.
Szunyogdi ő, a hős fiú,
Szivét mostan nem üli bú,

Pamlagra dőlt nyugodni.

De jő  Muki, s pihegve szól:
»Üssön beléd a m enykő!
Marosán már nem kormánykodol,
Elcsípte tőled Benkö! — «
— »Ha a sors úgy akarta, hát — 
Barátom, fogd be kofaszád — !«

Mond, és marad nyugodtan.

Most jő  Stefi struczlábával:
»Törnek reád, komám, félj !
A  megcsalt hölgyek nyelve mar,
Előlök, mint lehet, térj !«
»Ha törnek is, no, — ne rikits,
Hisz nincs még torkomon dikics!«

Mond és marad nyugodtan.

»Jaj néked, a vastag Frici 
Készül rád rontni, brúder!
Megöl, — ha tud — mon cher K ricsi! 
Azért hát menten bújj e l !«
— Légyen bár nála pipaszár!
Zikkere mondom, nem trafál!

— Mond, és marad nyugodtan.

S a mint füstöl, csibukozik,
Nem drukkolva, fikásan,
Bémült arccal most bebotlik 
Tamás és: »K ’rem aláss’n !«
Ordít, no most minden oda,
Itt van a hit’lezök hada,

Elvenni, amit adtak.«

» Hitelező ! Donnerwetter!«
Mond, és tűnik nyugalma;
»Ugy is sovány pénztárczámon 
Nem dúl ádáz hatalma.«
— Pálczát ragad, cylindert kap,
A másik lépcsőn leszalad,

S csak lenn jön  meg nyugalma.
P. T. K.

—  Amice Magdics, mondja el nekem Kisfaludy 
» Doboziját,« — szólítja fel a tanár mindjárt óra kez­
detén a diákot.

Dominus Magdics azonban kukkot sem sejtett 
Doboziból, mindannak daczára két szeme és szom­
szédai segítségével csak elmorzsolta valahogy az első 

; 8 sort, de a súgásból tovább egy vakkantást sem 
értett.

—  Tovább Molván! folytassa csak ! szólitá meg 
boszankodva a tanár a felelő mögött ülő nebulót, ki 
két pofára súgta eredménytelenül a következő stróphát.

—  T ó v á  b b m a r v  án,  f o  1 y  t a c s a  t a k . . . 
vág bele örömmel Magdics, szörnyen hadarva, azt 
hívén, hogy a következő verssort kezdte el a tanár az 
ö számára.

----8 ~~ C>3 8 ----

Adalék az orvosi mííszóláshoz.
Jó egy ur volt az öreg X. doctor. s föérdeme 

ahl >an állt. hogy mindent komolyan vett s komolyan ! 
mondott. A  tréfa, az kiviil Alit az ö athmosférájáu.

Egyszer disputái egy eollegájával, vitatja erősen, 
hogy a gyomorrákot ki lehet gyógyítani.

— Nincs arra eset; — mondja ellenfele: — idéz­
zen nekem spectabilis csak egy esetet a praxisából.

— Akár tizet. íme itt van Kazinczy Gábor, 
azt is én kezeltem.

— De hisz az meghalt.
— Meghalt, válaszol az öreg teljes phlegmával, 

— tagadhatatlan hogy meghalt, csak hogy — k í­
g y ó  g y ú 1 v a h a l t  m e g.

És az öregnek igaza volt. Szegény K. Gábor 
nem gyomor-, de szívbajban halt meg.

Iliért nem tökéletes a rektor ?
— Még sem tökéletes ebben a zongorában a ; 

mi rektorunk! véli egy hallgató atyafi.
— Má mee nem ? kérdi a megszólított atyafi, i
— Hát csak nem tud még bíiveeszhez illő bo­

lond kéepet vágni!

Törvényszéki jelenet.
E l n ö k .  — On vádoltatik hogy egy asszony­

ságot órájától és pénztárcájától fosztott meg. Mit tud 
fölhozni mentségül?

V á d l o t t .  — Tiszta szándékomat. Én az asszonya 
ságon és magamon — csak könvnviteni akartam.
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P é t e r
Életkép

— V nUtlTWTi!

^ C \ W

Péter a beczézett, Pál a mostohád,
Az urti és diák ez csizmadiád.
Diák könyvből egyik bölcsességet tanul, 
Másikon sem kopik lábszij hasztalanul.

Kövér János.
— Genre. —

Kerek földön legderekabb 
Kerek ember Kövér János.
Ha nem mondom, nélkülem is 
Tudja azt az egész város.

Pénze is vau, földje is van, 
Czimre van most vágyódása. 
Nincsen biró: kijelölik 
Ot a biró választásra.

Tudománya ugyan nincsen, 
Esze sincsen, de hisz elég : 
Boros kancsó, sonka melLtt 
Ha mulat a voksosvendég.

Meg is történt az a fátum, 
Hogy a puha karosszékben :

Mig bírónak megválasztok 
Elaludt szép csöndességben.

Osztövér.

Méri köveztek Szegeden ?
Mikor szeged egy utczáját kikövezték, bámulja 

egy szegedi atyafi egy darab ideig, egyszer aztán meg­
szólít egy arra menő urat:

— Ugyan mögkövetöm teins uramat, miért 
flastromozzák ki ezt az utczát?

— Hát biz azt azért atyafi, hogy a löld el ne 
kopjék alattunk! •— lön a bölcs felelet.

Jól mondt a.
— »Ugyan miért jár el mindig a s z ád ! . . . .  

pirongatja lányát a mama, — engem most csaknem 
balanziroztál! (blamiroztál.)
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és Pál.
négy szakaszban.

Péter urfi végzett, lett juratus nyalka.
Vár reá a szép leány, s egy kis hivatalka. 
Pálnak is kezében van a vándor könyve, 
Mikor útnak indul, szeme lábad kénybe.

P  e ii m u ni.

(Az 52-dik számban közlött epigramm fordítása.)

A szent, liga: iga; az egész csuklyás gyülevész:
vész;

A papi szék: izék; és a kolostor: ostor.

Műfordítás.
A magyar nyelvet tanulni kezdő ifjú az isko­

lában ^halottak napját« hallván említeni, de e szó­
nak értelmet magánam meg magyarázni nem tudván, 
megkérdezi mellette ü lő, a német nyelvben meg­
lehetősen járatlan társát, hogy mit jelentsen a szó? 
A  mire az azt válaszolja: »Krepirtentag.«

M  e n u.

— H  o n n y  s ó i t  qn i m a l y  p e n s e !  A De- 
lejtiínek sikerült Bemeit Gazsit ?neynyerni az étlapi t o­

rát vezetésére. .1 munkatársak ezen étlap szerint fog ­
nak étkezni, Caslis omnia casta.

|

Az Üstökös lapszemléje.
Parbleu! — Sapristi! — Corpo di B acco! — 

Miile tonneres! — Saprella! — Potztansendsakker- 
ment! — Himmeldonnerwetternochamal! — Goddam! 
— Cinyemintye! — W iehajszt? — Honnysoitqui- 
malypensc! — Totaldevelsutblaszt! — Sapientisat! — 
Vederemo!

Delejtyhü !

---- '  8 t'S’J » —
I



20

P é t e r
Életkép

Péter nagyságos ur! híják diszebédre; 
Szüksége van ahoz pompás öltözékre. 
Pálnak van műhelye, híres mester, varga; 
A  nagyságos urnák csismáját megvarrja.

L  e n ü  i n g  b ő i.
Trili és Troli.

Troli Dorindát, Trill arczképét csókolja, 
Vaj’ melyiknek irigylendöbb a módja? 
Azt szeretném, hogyha nékem eldöntnék: 
Képen, arczon édesebb-e a — fösték?

Válasz a kérdésre

Én azt hiszem, hogy Trill járt jobban ott, 
Kit képe vissza nem csókolhatott.

Egy nőre.

Kedves, tiszta, s igen szép kis kutyád, 
Nem csudáiom, hogy összecsókolád;
De hogy kutyád megcsókol tégedet 
Ezt bámulom én — oh nő — szerfelett.

Egy más nőre.

Rágalmaznak: hajad feketére fested . . .
— Hej, fekete volt az, a mikor megvetted.

Egy majomra

Ki mindent utánunk tett éltiben,
A pávián im meghalt és pihen;
Fogadjunk rá: nem sokkal ezután,
Mi teszsziik azt, mit most e pávián.

Milyen idő van?
Ugyan mondja csak, ön járt már a Kriván 

tetején, milyen idő lehet ott ilyenkor ? kérdé egyik 
csikorgó hideg napon Tini k. a. süldő udvarlójától.

— O h! Nincs ott semilyen sem, kérem alássan. 
Felelt kedveskedve a kérdezett.
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é s  P á l .
négy szakaszban.

Egy karácsony napon Pétert eleresztik. 
Azt se mondják neki, mi okozta vesztit? 
Elmehet koldulni, s hirdetni a népnek. 
Hogy a tudományos pálya milyen vétek.

Pál, ha hozzá fordul, megosztja kenyerét.
Tőle nem vették el jó  kérges tenyerét.
Jó hely az a műhely! az isten megsegít 
— S onnan a miniszter nem csaphat el senkit.

k .—s. t i .— 11.

Az „Üstökös11 eredeti okmánytára.
Tisztelt Orvas úr!

Legyen szives olyan gyomortisztító szert kül­
deni, mely egyszersmind köhögés és lábdaganatról 
szolgáljou. Tiszteli R» A*

tüdtfgyuladásban Siádon

Bizomsag lévily.
Hoty észt a becsületes tokacs léginy Janó Mat- 

Sitsky mijenk falujaba a Iszasegen három esztendi 
mek kity holnap dolgoszta a mijenk tokats becsule*es 
mester ember Spivala Gyuronag mihelybe, ízs 
hogy aszta bocsuletes jámbor legiuy soha miktsag 
siukinag sémi gorombaság meg nem csinálta izs pegyik 
a évi gazdanag se a itelbe, se pegyik vaty zaszouy- 
val, vaty évi lejanyaval sémi képen meg nem

veszekete, hanem natyou pötsölte. — da elakarja 
menyi mijenk faluból a Gyingyesre, azir kiagyung 
az évi becsületes a tésztatumot Siguatum Iszaseg 
Anó 1812 Die 23-o Decz Janó Szrala Biró, Tamas 
Kavarnyik Tervin bíró. —- Perme Autóm is Ovsiak 
Juratus loci nótárius.

nevem
Pityóka Marc/.i.

Burgundia.
— No Ferkó kiált rá a rektor szórakozott diák­

jára; — megtudnád e szaporán mondani, hogy Bur­
gundia merre van ?

— Igenis . . . .  Burgundia van . . .  a tiszteletes 
ur kertjében is ! — volt a válasz.
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Száz f o r i n t o s  k i r á n d u l á s .
—  Nem víg történet ez, a kiken megesett.

A  minap összetalálkoztam Bellis és Gyula ba­
rátimmal. Szép volt az idő, szerettünk volna valahova 
kirándulni; de hova? ebben a mai világban sehova 
se mehet az ember pénz nélkül.

— No, szólék, az idő kedvez, kisétálhatunk a 
közel faluba Szalócziékhoz, ott mindig szívesen látnak 
bennünket.

Indítványom helyeslést nyer, s némi előkészü­
let után felkerekedünk, s vigan fűtyörészve hala­
dunk az utón, az apostolok lovain.

— Hány óra, pajtás ?
— Fél hét,
— Fél hét? elmenjünk-e ily későn, vagy se?
— Térjünk vissza ;— mondja Gyula.
— Nem oda Buda! felel Bélus; ha már eddig 

jöttünk, nem fordulunk vissza.
— Úgy van! helyeslem, s ezzel befejeztük a

vitát.
Csöndesen beszélgetve folytatjuk utunkat ne­

gyed óráig. A  nap a felhők közé vonult, mindegyre 
sötétebb lett.

— Pajtás. Aligha eső nem lesz! — mond Gyula, 
aggodalmasan tekintvén a csoportosuló felhőkre.

— Akár lesz, akár nem lesz, haza nem térünk. 
A falu közelebb vau, mint a város.

A felhők mindegyre tornyosulnak, az első csep­
pet Gyula veszi és íré.

— Nem megmondtam, térjünk vissza ?
—- De bizony megmondtad, — felelünk rá.
Az eső mindegyre nő, végre záporrá vastagul. 

Nosza vesd el magad! Futunk egy negyedóráig lé­
lekszakadva. — — Mire a falu széléhez érünk, sötét 
este van . . .  Átázva, kifáradva, elcsüggedve haladunk 
tovább. Eszembe jut a vers :

»Mind lumpok ők, . . . stb.«
— Mit csinálunk most? hova megyünk?
— No, ha már a faluban vagyunk, csak el­

látunk Szalócziékhoz ! ?. . .
Az egész falu sötét, egy árva lámpa se vilá­

git, nem látunk semmit.. .  Mintha valaki elesett volna.
—  Mi az? kérdjük.

Mi az ? — felel Gyula. Az ördögökbe, hát 
az hogy az, árokba estem, s oda az uj ruhám ? Ha­
mar húzzatok k i! . . .  Gyufát gyújtunk, hát látjuk öt 
félöles árok térdig érő vizében, rútul bepiszkolva

sárral. Nagy ügygyei bajjal, kiszabadítjuk a sár- 
fördöböl . . .

— Pajtás! menjünk be ide, valamelyik h ázba.. .
— Menjünk be. . - Itt az ajtó. Bemegyünk.Egy­

szerre elorditja magát Bélus.
— Mi lelt? kérdjük.
— A tagadóját; megcsípett a kutya.
— Azt gondoltuk megharapott, hát csak meg­

csípett? No a hol a vendéget igy köszöntik, nem jó  
hely az. Térjünk vissza.

— Hiába is mentünk volna a házba; nem volt 
honn senki; a mint bejöttünk, ngy kimentünk az ajtón.

— Hány az óra?
Gyufa világánál látjuk, kilenc múlt. Evvel az­

tán ismét tovább tapogatódzunk.
— No, ti köszamarak, — mond Gyula, hát hova 

megyünk most igy vaktában ?
— Majd eljutunk v a l aho g y . . . .  Hogy hova? 

azt magam se tudtam volna megmondani.
— Gyújtsuk meg az egész csomag gyufát, igy 

talán tájékozhatjuk magunkat!
A  másik percben fenn lobog a gyufacsomag 

lángja, de hirtelen eloltja a szél, most már se pénz, se 
| poszté) . .  csak annyit vehettünk ki, hogy a falun 
! kívül, a réten vagyunk, a szénakazlak között.

— Pajtás! bújjunk ide a kazalba, legalább meg- 
! száríthatjuk magunkat.. . Csak tapogatózzunk.. .

Végre megtaláljuk a kazalt, belebujunk mint az 
ürge a vaczkába. Úgy örülünk hogy valahára mégis 
kényelmes helyen, habár összehuzódva is, megszáll­
hatunk.

E kényelmes helyen nemsokára elalszunk. Fel­
ébredünk úgy éjfél után, megkezdjük a discursust. 
Gyula ruháját, Bélus elveszett óráját siratja, csak 

■ énnekem nincs semmi bajom. Egyszerre lépteket hallunk.
— Szent isten, zsiváuyok! . . .
— Uram, ne hagyj e l ! . . .
— No most jaj lesz neked! gondolám magam­

ban; ép az elébb dicsekedtél hogy nincs bajod. . . ha 
nincs, lesz. A léptek közelednek, egyszerre megáll­
nak előttünk.

— Kik vagytok ? kérdi egy erős hang.
— Ah, uraim; szegény utasok. Eltévedtünk. Ke­

gyelmezzenek, ne bántsanak.
— Ej, azt a szénalopó neveteknapját, ösmerüuk 

benneteket; azt gondoljátok, hogy ily időben nem 
bírunk vigyázni a szénái a ? . .  . Ekkor hirtelen egy 
kéz ragad meg . . .  én ellenszegülök . . .  de a csőszök 
ildomos vendégkisértője, minek hatását egy jajjal kö-
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szőni meg az ember, megtanit engedelmességre össze­
kötnek mindhármunkat, hiába kérünk, hiába mond­
juk, kik vagyunk, ök erösitik, hogy addig nem bo- 
csájtnak el, mig nem tudják, kik vagyunk.

Megyünk előttük, mint rabok a falu felé . . .  az 
eső eláll, pitymallani kezd . .  • Hát ó csodák csodája! 
majd leesik az állunk bámultunkban, midőn látjuk 
hogy Szalócziék udvarában vagyunk a nélkül, hogy 
észrevettük volna. Egyik csősz előre megy, megjelenti 
Szalóczi urnák az esetet. Felmegyünk a grádicson, a 
cselédek szájtátva bámulnak ránk. Ezek azok az ifiu­
rak '? kérdik egymástól, s ki igent, ki nemet mond. 
Eszembe jutott ez a nóta:

»Nem vétettem . . .  a tens vármegyének,
Mégis bejutottam.........(szénatolvajnak.)
Bemegyünk az előterembe, feloldatik kötelékünk, 

nyílik az ajtó, kijő Szalóczi ur . .  •
Mi meg nem zavar >dva »Jó reggelt!* kívánunk

neki.
— Fogadj Isten. Hát amicék, mi baj? hogyan 

jutottak ide?
Elmeséljük neki az egészet.
— Soh’se búsuljanak azon, ha csak anynyi a 

baj. Mindjárt rendelek egy kis reggelit. Aztán ken­
tek — fordul az őrökhez, másszor jobban megnéz­
zék, kit fognak el.

Azok mentik magukat, hogy a sötétben nem 
láthatták kik vagyunk; ezután bocsánatot kérve tölünk, 
mind a hárman eltávoznak.

Beszélünk az öreg úrral egyről másról; egy­
szerre nvilik az ajtó, belep a kisasszony, ki a dolog­
ról még mit se tudott.

— Csókolom kezeit! — Jó reggelt kívánok! s 
azzal meghajtjuk magunkat előtte.

.— Nem tudom valóban elgondolni, mért szeren­
cséltettek oly korán jelenlétükkel. .  . •

Elmondjuk a kisasszonynak is újra az egészet. . .  
Hosszú szabadkozás után megisszuk a reggelit, s az­
tán —  megköszönve az irántunk való szívességet, 
eltávozunk.

Délután consiliumot tartottunk. Veszteségünk, 
kárunk száz forintra rúgott. Bélusnak órája, Gyulának 
pénztárcája vezett el. . én pedig kaptam az ütleget. Nos 
hát az olvasó melyikünk bőrében szeretne lenni v Még

most is borsódzik a hátam, ha a száz forintos kirándulásra 
gondolok. Száz forinton pedig ugyancsak derekasan 
mulathattunk volna. Ha ezt előre tudjuk, e balszeren­
cse nem történik velünk. H ja ! de sorsát senki el 
nem kerülheti. De ezzel még nem volt vége szenve­
désünknek. Rádásul Bélust kitelte a hideg, Gyula 
ugyanaz nap roppant fogfájást kapott, engem pedig 
egy éjszaka nem hagyott aludnom az ütlegláz.

Ki tagadja, hogy ez nem volt mulatság, és pe­
dig száz forintos mulatság? R. B.

Megfordított „Szólj már te is.u
Falusi lakodalomban volt a zeneművészek ér­

demes kara. Eljővén a vacsora ideje, nagy tál forró 
kását tesznek fel az éhes had elé .

»Hát csak fújd má ezst ázs áldást te trombitás!« 
— szólt a prímás. Mikor a kása kihűlt és el is fo­
gyott egy mákig, — egy pint jó  neszmélyit hoztak 
az asztalra A  trombitás megakarja tartalmát ismerni 
s nyúl az üveg után. — »Megállj csak trombitás te 
már fújtad a kását, — ezst meg majd ér huzsom 
m eg !«

Szerkesztői subroza.
— H o v a  l e t t  a m e n y a s s z o n y ?  közölhetlen, 

mert rejtekhelyét nem illő elárulni. —  C z i g á n y  k ö l t é ­
s z e t .  Hogy nem üti a mértéket, kivánata szerint annak szá- 
mitjuk be, hogy még az öreg esztendő halálos napjaiban szü­
letett. Az adomákat, úgy látszik, már az uj évben irta. — 
M e g n y u g t a t á s  és Kicserélt s z í v ; régi nóta, nem kezdjük 
újra. —  S z e r e l m i  e s k ü ;  rósz. A  melyik megjelent, sike­
rült paródia. A fordítás szép. A  jó  isten Berangertöl, úgy 
emlékszünk, már át van ültetve. T. példány megy. —  M o­
n o l ó g .  Minekutána ezen „kéziratott* nem használhatjuk, 
annakutána nem is küldhetünk „ tiszteletpéldány tt“ . — 
„ H í r l a p  s t a t i s z t i k a . *  Nem jobb a „Mátyás deákné* 
vásznánál, azaz humortalan. Nem igy patogott előbb. — 
A s z ó d r a .  A kezdő betűk találkoznak, ennyi az egész. így 
aggodalma elenyészik. —  H. I. A szegszárdi fogja bebizonyí­
tani, hogy rósz poéta lehet jó  k ö t ő .  Azokat a tisztujitási 
adomákat kérjük. A  felelőség az Üstököst illeti, nem a bekül­
dőt. A  szerkesztőség titoktartása pedig oly szent és sérthetet­
len, akár a fülbevaló gyónás. Az uj évi üdvözletét, s minden 
gratulátiót mi is szívből viszonzunk —  T é l i  t ö r t é n e t .  Üres 
kis semmi, csinosan előadva. Ez az Ízlés a leírásban elhiteti 
velünk, hogy ha választani fog ön valami tárgyat kidolgo­
zásra, (mert tárgya épen nincs e rajznak,) az teljesen sikerű­
iéin!. Várjuk. —

Laptalaj donos és felelős szerkesztő

J Ó K A I M O K
a : Státió-utcaa 80-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.
(Barátok-tere 7-ik szám.

Hirdetések felvétetnek:

NASCHITZ J
hirdetményi irodájában. Pest, József- 

tér IS. sz. a.

Rajzolja:

J A N K Ó ,
M etszi:

P 0 L L A K



KOLLARITS JÓZSEF és fiai
legelső készfehernemü gyári raktárában PESTEN 
vácziutcza az YPSILANTF oz legnagyobb válasz 
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű
4270 férfi, női és gyermekfehórnemüek. 3— 4
Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darnbjí 

2 írt 50, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, 5 frt 50 
6 frt, 6 frt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt.

Férfi báli ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, himzet 
lek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 írtig 

Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 frt.
Férfi színes ingek 1 frt 50, 2 frt, 2 frt 50, 3 frt.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, fél­

vászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonból 1.75, 2, 2 50, 
3, 3.50.

Férfi gallérok, kézelők, nyakköfők, félharisnyák és mindennemű
vászon s batist zsebkendők.

Női ingek vászonból sima 2.25. 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 
3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 fri, franczia mel- 
varrással 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női háló-corsettek 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4.50 
5, 6 egész 12 írtig.

Női franczia derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50.
Női harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.50.

5, 5.50. 6, 7, 8 egész 15 írtig, czérnából 11—24 írtig. 
Női alsószoknyák s nadrágok perkálból csikós s piquot bárdiét- 

bél, éjjeli s pongyola főkötök, mindennemű vászon s ba­
tist zsebkendők.

Fiú ingek vászonból, madapolanból s színesek a legjutányosb 
árakon, ugyszinte fiu-gatyák s félharisnyák.

Leány ingek minden formában, ugyszinte leány-corsettek s ha­
risnyák.

A legnagyobb választékban férfi és női téli alsó ingek ; 
adrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flánell in 
ek s schawlok.
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ir­

landi vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35, 40, 50 
60 egész 120 írtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 írtig, 
Vászonzsebkendők, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8.

9, 10—20 fttig, batistzsebkendök 4.50—30 írtig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 frtig, 
Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 egész 12 frtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek 6, 8, 10, 12, 18 és 24 

személyre minden áron.
Színes ágyi canavászon, vége 9, 10, 11, 12, 13—16 frtig. 
Függönyök a legnagyobb választékban, egy ablakra 4, 5, °6, 7. 8 

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- és ágyteritök, kávés abroszok s csemege-kendők. 
Menyasszonyi készleteket 200 frttól 2000 frtig kész fehérnemű s 

vászonban a logszebb kiállításban szolgálhatunk. Nagy 
árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldjük.

Levél általi megrendelések még az nap melyen érkeznek, 
legjobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nem 
számítunk.

Régisei- és ásvány£yiijteinéiiy ek
3 írttól kezdve fölfelé

használhatók : valamint válogatott ékszer-tárgyak, 
ó- és ujdivatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

i r o d á j á b a n ,  a  L l o y d f p t t l e t b e n .

B  ■  ■  ■  B  ■  ■

Selyem- és gyapjn-shawlok (cachmir) 1 írttól 1.50, 2, 2.50,

HOLLOS J. %

? !| fe h é r n e m ű  és úri divat-áruknak
f s t f  i l l f t lII Á R J E G Y Z É K E .

Pesten, Dorottya-utcza 10. sz.
1 «ll). sima siffon-ing, legjobb mi- • 

nőségíi, ft. 1.60, 2, 2.30, 2. 
50, 3, 3.50-ig.

„ siffon-ing, szép hosszúkás 
mellel, ft. 1.50, 2, 2.50, 3, 3. 
50-lg.

„ keresztes szép mellel, ft. 3,
3.50, 4, 4.50-lg.

„ sima, vászonmellel, 3.50,4—
5 ftig.

„ hosszúkás és kereszt., vá- 
szonmellel, 3.60, 4,4.50, 5,6, 

7—8 ftig.
„ egész vászon-ing, 2, 2.50, 3.

50— 4 frtig.
„ legjobb rumburgi vászon-ing 

4 fttól 4.50, 5, 6, 7 ftig ; a 
legfinomabbak hosszúkás " . 
keresztes mellel, kézimun­
ka, 15 frtig.

„ hímzett ing, jabot- vagy ca- 
ro-kézinumkaval, franczia- 
féle 4.50, 5, 6, 7, 8, í), lo , 25 
frtig.

Ingek és alsónadrágok 10— 15 éves 
fink számára ft. 1.10, 1.50,
2.50-ig.

1 db. színes ing ft. 1.50, 2.20, 2, 
60-ig.

„ ing, két külön gallérrel, leg­
újabb minta szerint 2.60—3 
frtig.

1 n ing francia perkálból 3.50—
4 ftig.

„ ing Oxford-shirtingből, saját 
két külön gallérral 5 frt. 

Alsó-nadrágok ft. 1.50, 1.80, 2.20 
legjobb rumburgi vászonból 
különféle minta, magyar, fél­
magyar és francia, 2 frttól 2. 
20, 2.40, 260,280. 3 3.50-ig.

1 tucat fehér vászon-zsebkendő 3, 
3.60. 4.40, 5, 5.50, 6, 7, 8,
9, 10— 15 frtig.

I„  fehér vászonbattiszt-ke.ndő
6.50. 7.50, 8.50, 9.50, 10.50,
12.50, 15—20 frtig

„ színes szegélylyel ft. 6.50,
7. S. 50-ig.

1 ., ourlé 15, 18, 20 frtig.
• „ chinai ft. 2.40, 3.50, 4.50-ig.
Selyemzsebkendők darabja 1.30, 

1.50 2, 2.20, 2.50, 3. 4 írtig.
1 tucat törülköző csinvat, damaszt- 

ból 5.50, 7, 8, 9, 10, 15, 18 frtig. 
Dörzs-törülközők darabja ft. 1.20,

1.50,
Dörzs-keztyil, hát-dörzsölő-szalag, 

lepedő és fürdő-köpenyek csuk­
lyával.

Betételek siffonból, vászon- és vá- 
szon-battisztból hosszúkás ke­
resztben és hímezve, 40, 60, 80 
krtól, 1. 1.50, 2, 2,50, 3, 3.50, 4,
4.50, 5, 6, 7, S, 15 frtig. 

( ’hemiset-ek simán, jabottal hosszú
kereszt, és hímezve, 55, 70 krtól, 
1, 1.20, 1.60, 5 forintig.

Kézelők és gallérok siffon és 
szonból, legfinomabb, a legújabb 
mintáknál) 3—6 frtig.

Dús választék legújabb nyakken­
dőkben.

Plaid-ek, bel- és külföld i, nagy és 
kicsiny 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12,* 14, 
15—26 frtig.

ITticakarók 6.50, 13—25 frtig. 
Gummi-eső-köpenyek betoldi é« 

angol 12, 13, 14. 15—20 frtig. 
Bör-gamások frt 5.50, 6.50, 
Harisnyák, pamut-, cérna-, vászon- 

és selyemből, szövött és kötött 
2.40, *3.40, 4, 4.50 5, 6, 7, 8 
9, 10.̂  IS frtig.

Esernyők és úri napernyők 2.30
2.50, 3. 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10 
— 18 frtig, továbbá 12 rétüek 
stiléttel.

Nadrágtartók 40 krtól, angol, fran­
cia és selyem 3 frtig.

Egészségi mellénykék 1.30, 1.50,2,
2.50, 3— 1 forintig.

Tornász.flanell-ingek ft. 3, 4, 4.50 
selyemmel 5—6 frtig.

Egészségi nadrágok szintén flanel 
bői 2, 2.50, 3, 4, 5— 6 frtig. 

Elanell-szövetek rő.e 1.50—2 frt.

Dús választék c h e m i s c t - ,  g a l l é r -  és k l z c l o - g o m b o k b a n .  
c s o n t - ,  g y ö n g y h á z  és a r a n y  garnituéák, valamint sok más e 

szakba vágó ezikkek.
M E Ü K K X D E L K S E K  utánvéiellel vagy az összeg előleges bekül 

dése mellett pontosan elküldetnek.
Nem tetszés esetében az általam küldött áruezikkek liasználtatásuk 

előtt díjmentesen visszavétetnek.
^ 40 ft'tig, szintén beszövütt 5 frttól 11 frtie.

H a j
ép úgy fekete, 

minden haj festőszert fölös!

Unieuui a cosm etica  k örében  !
.Vein lia jfes­

tő-szer !
„ v .  Jolin  B r o u n ,

és. k ir  . szab. 
v a l ó d  i

ó v ó  k e n ő c s e ,
mint barna és szőke haj szamára,

-  .... . . . .  , . t-'essé tesz, rövid időn tökéletesen helvreállitia íi
meg szült ! '‘tJzat es szakáll természetes szin ét: a siker a használatnak m ír első 
napjain világosán szembetűnő; elhárítja a további és kora megősziííést én 
úgy a hajnak kihullását s dús hajuövést idéz elő, olvat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi a nélkül 

S<ta'lálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A  helybeli, vidéki ye külföldi igen tisztelt vevők kényelm ire Írás­
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre akár utánvé 
telre postafordultával a központi raktárnál teljesütetnek t ’

Becsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.
Pesten Török József gyógyszertárában király-utcza 7. sz.

A b'ztos eredményért kezesség vállaltatik.
Egy nagy csupor ara 2 frt, '/ ,  tuczat 4 frt 80 kr., '/ -  tnczat 9 frt 1 tucTaTlí! frt 
80 kr. Kisebb csupor ara l  m  '/ ,  tuczat 2 frt 70 kr., ■/, tuczat’ 5 frt 10 í r . ,  í  

_ , a • “ lcz,at 8 irt készpénz vagy utánvét mellett
______ í . __ mun-nyKuek csak a központ riaktár által eszközöltetnek.


